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DATA-SHEET DS/THEIA/HYPERION

Battery data

[All batterycells from Samsung]

DS: 4 x 18650/ 7000 mAh / 8,4V /250 g
Theia: 6 x 18650 /10500 mAh / 8,4V / 380 g
Hyperion: 8 x 18650 /14000 mAh / 8,4V / 500 g
LED and lenses
DS: 2 x Cree XML U3 (60 degree + 30 degree)
Theia: 3 x Cree XML U3
(15 degree + 60 degree + 30 degree)
Hyperion: 4 x Cree XML U3
(10 degree + 15 degree + 60 degree + 30
degree)
Weight (light house)
DS: 90 gram
Theia: 110 gram
Hyperion: 120 gram

Output and burn times
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'/‘ Thank you for choosing a quality light from M-Tiger Sports.
We both hope and believe you will be most satisfied with your

m purchase.

.\

CONTENT IN NYLONCASE

DS THEIA HYPERION Headstrap Handbar Mount

Helmet Mount Battery Switch Charger Wrench

Light house made of 6061 aluminum with Cree XML U3-LED
M Tiger Sports Headstrap-PRO

Steering bar mount including tool wrench for mounting
Helmet mount with velcro strap

Rubber coated Li-lon-battery with Samsung manufactured 18650-battery cells
Including padded battery bag for bike-frame mounting
Remote control onit on wire

EU-wall-plug charger (Input 100-240V AC)

DC Extension cable

Thumb screw for the different mounts

Manual

FEATURES/ FUNCTIONS

4 level power mode, 100%-70%-40%-10%

4-5 h charging time. Automatic charger switch off when battery is fully
charged.

Dust- and water protection level: IP67

Under voltage protection, over voltage protection, over current protection.
Temperature heat protection in light house will turn the light down to lower
mode when risk for overheating to protect electronics.

Battery auto save mode: When battery capacity is less than 10%, the lamp
will automatically go to lowest light mode to save battery capacity.
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e Battery indicator LED-light in different colors inside the silcone control button

PREPARATIONS BEFORE USE

Plug the charger into a wall power outlet (100-240V AC).
The charger indicator-LED light then turns green.

Please note and beware.
Charger in the wall outlet first. i
When you have green light on charger then '
connect charger to battery. The charger indicator | f\
LED-light now turns red, to show that battery is being charged.

After approximately 4-5 hours, the charger ‘indicator-LED-light will again t
green indicating the battery is fully charged.

I ‘ Around 4-5hrs(8.4V 2A)
Charging Fully Charged

Unplug both charger and battery when ready — do not leave connected to the
wall outlet.

Note - The battery should be fully charged before first use
Note — Do not leave battery that is being charged unattended for long time
or over night.

OPERATING THE LIGHT

The light house can be mounted — with the thumb screw - onto the included head
strap, handlebar mount or bike helmet mount. See the illustrations below:
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Use the thumb screw to fit the light house. Be careful not to damage the cables
while mounting.

Connect light house to the remote control with the 4-pin cable. The 4-pin cable
only fits right in one position. Be aware and be careful when mounting.

(Note picture from old manual)
Fix the remote control using the velcro strap for fitting.

Connect the battery to the remote controls DC-cable — use the extension DC-
cable if needed.



I Turn on & Change: Click +/-
| Turn off: Press +/- 25

To turn the light on press the any button for 2 seconds.
The different power modes (100%-70%-40%-10% -off) can be obtained by
pressing one of the two buttons for up (+) or down (-)

Click+ Click+ Click+

To turn light off press any button for 2 sec.
To reach strobe-mode press and hold any button (when light is off) for 2 sec. or
more.

When the battery is fully charged and connected to the remote control, the
indicator light (inside the silicone control button on top of remote control) will
shine green. As the battery gradually gets lower in capacity, during use, the
indicator light will turn blue and red.

;

Red Blue Green
0-20% 20%-70% 70%-100%

e To avoid discharge of the battery, charge battery at least once every two
months even if light has not been used.

e Do not discharge the battery before charging.

e The charger is designed only for indoor use.

e Only use M-TigerSports chargers of the correct voltage with your battery. Use
of other chargers may cause severe damage to your battery and potentially
be hazardous.

e The battery reaches full capacity after 3-4 charging cycles



WARRANTY

e Products sold by BikeRay Sweden AB or any of BikeRay Sweden’s
retailers have full 24 months warranty on all parts.

e Warranty does not cover any damage due to accident, abuse, or longtime
wear and tear. Neither does the warranty cover any kind of unauthorized
disassembly, repair or modification

e If you experience problem with your product please contact your local
dealer

WARNINGS |

Do not look directly into the beam of the light.

Do not cover the light while it is lit.

Do not use your M Tiger Sports light indoor at full power.

Do not keep the light turned on at hi modes when light is not in motion.

Light house will be hot during use — be aware of this when in contact with it.
Due to this product high performance it requires airflow for cooling when being
used.

Never turn the light back on after it automatically turned off. This will drain the
battery and may cause serious damage to battery.

Never let the metal jack from the battery pack to come into contact with other
metal objects or any type of fluids. This can cause permanent battery damage
or cause a short circuit.

Do not submerge the light house, charger or battery pack in water or any
other liquid.

Always store the battery, light house and charger disconnected from each
other when not in use.

Never leave your battery unattended for long time or overnight while charging.
If any component or function in the charger or battery should fail there is a risk
of fire.



. - Tack for att du valt en kvalitetsprodukt fran M-Tiger Sports.
. - Vi tror och hoppas att du kommer bli mycket n6jd med ditt val.

NYLONVASKANS INNEHALL

DS THEIA HYPERION Headstrap Handbar Mount

Helmet Mount Battery Switch Charger Wrench

» Lamphus tillverkat av 6061-aluminium med Cree XML U3-dioder
* M Tiger Sports huvudstallning PRO

* Faste for cykelstyre inklusive verktyg fér montering

* Faste for cykelhjalm

« Gummikapslat litium-jon batteri — 18650-battericeller fran Samsung med
vadderad batterivaska for montering pa cykelram

* Fjarrkontroll

* Batteriladdare (CE-maérkt)

» DC Forlangningskabel (picture missing)

* Tumskruv (picture missing)

* Manual (picture missing)

FUNKTIONER / FINESSER

4 effektlagen, 100%-70%-40%-10%

4-5 h laddtid. Automatisk avstangning av laddning vid fulladdat batteri.

Skyddsklass: P67

Over- / underspannings-skydd.

Temperatursensor skyddar diooderna fran att 6verhettas genom att gradvis

sénka ljusstyrkan vid risk for 6éverhettning.

e Battery auto save mode: Nar batteriet har ca. 10 % kvar i kapacitet s&nker
lampan ljusstyrkan till lagsta effektlaget..

e Batteriindikator | fjarrkontrollen




FORBEREDELSER INNAN ANVANDNING

Séatt i laddaren | ett vagguttag. (100-240V AC). Indikatorlampan
pa laddaren lyser da gront.

OBS Satt forst i laddaren i ett vaggquttag
Nar du fatt gront ljus fran laddaren kan du ansluta batteriet.
Da visar lampan rott, for att indikera att batteriet laddas.

Efter ca. 4-5timmar, andrar indikatorlampan
ater farg till gront for att visa att batteriet
nu ar fulladdat.

Green
N
el

‘ ‘ Around 4-5hrs(8.4V 2A)
Charging Fully Charged

Koppla isér batteri och laddare och ta ur laddaren fran vagguttaget —
OBS! Lamna ej laddaren kvar i uttaget.

OBS - Batteriet ska laddas helt fullt vid forsta laddningen.

OBS — Av sakerhetsskal skall batteriet inte lamnas obevakat under lang tid
nar det laddas, ej heller skall batteriet lamnas pa laddning 6ver natten. Om
laddarens eller batteriets olika skyddsfunktioner skulle slas ut finns risk for
brand. Detta galler all typ av elektronik som har Li-jon-batterier.

ANVANDA DIN LAMPA

Lamphuset monteras med tumskruven pa cykelstyre, cykelhjalm eller
huvudstalining med medfdljande tillbehor. Se bilder:




Var forsiktig sa att du ej skadar kablage nar du monterar ihop / isér de olika
delarna.

Fast fjarrkontrollen dar du 6nskar ha den med hjalp av kardborrbandet som
utgar fran fjarrkontrollens undersida.

Koppla samman batteri och fjarrkontroll. Anvand medfdljande forlangningskabel
om du vill férvara batteriet i midjevaska, batterisele, ryggficka eller liknande

Koppla samman lamphus med fjarrkontroll.
Den 4-poliga kabeln passar endast i
en position — var varsam nar du monterar. A

For att satta igang lampan — tryck pa nagon av knapparna under mer an 2
sekunder.

10



I
I Turn on & Change: Click +/-
: Turn off: Press +/- 2s

De olika effektlagena nas genom att trycka kort pa knapparna
Markta med (+) och (-)

For att stanga av lampan — tryck pa nagon av knapparna under mer an 2
sekunder. For att na strobe-mode (blinkande ljus) hall inne en knapp i mer &n 2
sekunder fran avstangt lage.

Na&r batteriet ar fulladdat och anslutet till fjarrkontrollen lyser indikatorlampan
gront. | takt med att batteriets kapacitet blir lagre under det att du anvander det
andras fargen pa indikatorlampan i fjarrkontrollen.

a a
\/ \/
Red Blue Green

0-20% 20%-70% 70%-100%

e OBS: Om du under lang tid ej anvander din lampa (>2 manader) skall batteriet
underhallsladdas ndgon/nagra ganger innan lampan ater ska anvandas. Detta
for att skydda battericellerna fran sjalvurladdning.
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OBS: Titta ej rakt in i lampan nar den &r pa.

Overtack inte lampan da den ar paslagen eller nar den annu &r varm.

OBS: Din lampa ar i férsta hand avsedd att anvandas utomhus. Vid
anvandning inomhus riskerar lamphuset att bli valdigt varmt. Anvand helst det
lagsta effektlaget om du anvander lampan inomhus och var mycket varsam
vid kontakt med lamphuset.

OBS: Skydda om mojligt batteriet fran kyla genom att forvara det innanfor
kladerna nar du anvander din lampa vid kall vaderlek. P& sa satt undviks
forkortad brinntid.

OBS: Av sakerhetsskal skall batteriet inte lamnas obevakat under lang tid nar
det laddas, ej heller skall batteriet lamnas pa laddning 6ver natten. Om
laddarens eller batteriets olika skyddsfunktioner skulle slas ut finns risk for
brand. Detta galler all typ av elektronik som har Li-jon-batterier.

OBS: Skydda batterikabelns metalledare fran kontakt med metall och/eller
vatska. Detta for att forhindra kortslutning och/eller annan skada pa
battericellerna.

GARANTI

BikeRay Sverige AB svarar for tva ars garanti pa lamphus, laddare och
batteripack raknat fran inkopsdatum.

Garantin tacker ej skador for ovarsam hantering, forslitning, olyckor, felaktig
montering, reparation eller nagon form av modifiering.

Ej heller om produkten anvénts tillsammans med produkter som ej ar
tillverkade och/eller godkéanda av M-TigerSports

All anvandning av produkterna skall ske utifran manualens beskrivning. Om
detta ej foljs upphdr garantin att gélla. Det samma galler vid iséartagning,
modifiering och bruk av produkterna tillsammans med andra laddare,
batterier, kablar och lamphus &n M Tiger Sports originalprodukter.

All anvandning av M Tiger Sports produkter sker pa egen risk och saval
BikeRay Sverige AB samt M-TigerSports fransvar sig eventuella ansprak.
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Kiitos, etta valitsit laadukkaan M Tiger otsavalaisimen. Me
toivomme ja uskomme, etta olet tyytyvainen valintaasi.

SAILYTYSLAUKUN SISALTO

DS THEIA HYPERION Headstrap Handbar Mount

/ /@ o _
& &

Helmet Mount Battery Switch Charger Wrench

. Valaisinosa 6061 alumiinia ja Cree XML U3-LED
. M Tiger Sports otsapanta Pro

. Polkupydran ohjaustankokiinnike

. Kyparékiinnitys adapteri

. Kumipéaallysteinen Li-lon akku (Samsung 18650-kenno)
. pehmustettu akkulaukku polkupyérakiinnityksella

. Kauko-ohjain

. EU-seinapistokkeellinen laturi (syo6ttovirta 100-240V AC)
. Jatkojohto

. Kiinnitysruuvi

. Kayttoohje

OMINAISUUDET/TOIMINNOT

. 4-portainen virtakytkin, 100%-70%-40%-10%

. 4-5 tunnin latausaika. Automaattilaturi katkaisee latauksen kun akku
on taynna.

. POly- ja kosteussuojaustaso IP67

. Alijannitesuojaus, ylijdnnitesuojaus, ylivirtasuojaus.

. Ylikuumenemissuojaus valaisinosassa pudottaa valotehoa
tarvittaessa, estadkseen ylikuumenemisen aiheuttamaa rikkoutumista.

. Akun automaattinen saastomoodi: kun akun varaus laskee alle 10%,
valoteho laskee automaattisesti alimmalle valoteholle saastaakseen akun
varausta.
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. Kauko-ohjaimessa sijaitseva akun varauksen ilmaisin kertoo eri vareilla
varauksen tilan.

VALMISTELUT ENNEN KAYTTOA

Kytke laturi seindpistokkeeseen
(100-240V AC).
Laturin LED-valo vaihtuu vihredksi | -| =]

Huom! — Laturi ensin seinapistokkeeseen.

Kun laturissa palaa vihreé valo, kytke laturi akkuun.
Laturin LED-valo vaihtuu punaiseksi,

tarkoittaen akun olevan latauksessa.

4-5 tunnin latauksen jalkeen laturin LED-valo
vaihtuu taas vihreaksi, tarkoittaen ettéa
akku on tayteen ladattu.

‘ ‘ Around 4-5hrs(8.4V 2A)

Charging Fully Charged

Irroita seka laturi ettd akku kun lataus on valmis — al& jata kiinni
seindpistokkeeseen.

Huom! — akun pitda olla tayteen ladattu ennen ensimmaista kayttéa
Huom! — ala jata akkua valvomatta pitkaksi aikaa latauksessa.

OTSALAMPUN TOIMINTA

Valaisinosa voidaan kiinnittaa kiinnitysruuvilla otsapantaan , polkupyoéran
ohjaustankoon tai kyparéaéan. Katso kuvat:
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Kayta kiinnitysruuvia valo-osan kiinnittdmiseen. Ole huolellinen, ettet vahingoita
johtoja kun kiinnitat valaisinosaa .

Yhdista valo-osa kauko-ohjaimeen
4-pinnisella johdolla. 4-pinninen johto sopii
vain oikeassa asennossa.

Ole huolellinen yhdistaessa liittimet.

Kiinnitd kauko-ohjain tarranauhan avulla.

Yhdista akku kauko-ohjaimen johtoon —
kayta jatkojohtoa tarvittaessa.

15



Laita valo paélle, painaen kumpaa tahansa kykinta 2 sekuntia.
Eri valoteho (100%-70%-40%-10%-kiinni) voidaan valita painamalla kytkinta ylos
(+) tai alas (-)

I
I Turn on & Change: Click +/-
: Turn off: Press +/- 2s

Vilkkutoiminto: Paina kumpaa tahansa kytkinta (- tai +) yli 2 sekuntia (lamppu sammutettuna).

Kun akku on tayteen ladattu ja yhdistetty
kauko-ohjaimeen, osoitinvalo
(kauko-ohjaimen kumisen kytkimen sisalld)
palaa vihreana. Kun akun varaus laskee
vahitellen kaytettdessa, osoitinvalo vaihtuu
siniseksi ja punaiseksi.

Red Blue Green
0-20% 20%-70% 70%-100%

e Valttadksesi akun purkausta, lataa akku vahintaan 2 kuukauden valein, vaikka
sita ei olisi kaytetty.

Ala polta akkua tyhjaksi ennen latausta.

Laturi on tarkoitettu kaytettavaksi vain siséatiloissa.

Akku saavuttaa tayden kapasiteetin 3-4 latauskerran jalkeen.

Kayta akun lataamiseen vain oikean jannitteen M Tiger laturia. Muiden
laturien kaytto saattaa vahingoittaa M Tiger akkua.
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TAKUU

e Tuotteilla jotka on myynyt BikeRay Sweden AB tai joku BikeRay
Swedenin jalleenmyyja on taysi 24 kuukauden takuu kaikille osille.

e Takuu ei korvaa mitd&n vahinkoa, joka on aiheutunut tapaturman,
vaarinkayton tai pitkdaikaisen kulumisen johdosta. Samoin takuu ei korvaa
minkaanlaista valtuuttamatonta tuotteen purkamista, korjaamista tai
muuttamista.

e Takuuasioissa ota yhteytta tuotteen myyjaan.

VAROITUKSET

e Ala katso suoraan valoon

e Ala peitd kuumaa lamppua

e Lamppu vaatii riittavasti iimavirtaa jaahdytykseen, jotta se toimii kunnolla. Ala
kayta lamppua sisatilassa. Ala kayta suurta valotehoa, jos lamppu ei ole
likkeessa.

e Valaisinosa saattaa olla kuuma kaytettdessa — ole varovainen koskettaessa
lamppuun.

e Jos lamppu sammuu automaattisesti, sita ei saa yrittaa laittaa paalle
uudestaan (ennen akun lataamista). TAma saattaa vahingoittaa akkua.

e Huolehdi, ettéa akun johdon metalliosat eivét ole kosketuksissa metallin ja/tai
kosteuden kanssa, tama saattaa vahingoittaa akkua ja aiheuttaa oikosulun.

e Ala upota lamppua, laturia tai akkua veteen tai mihinkaan nesteeseen.

e Kun sdilytat lamppua niin huolehdi, ettd lamppuosa, akku tai laturi eivat ole
kytkettyna toisiinsa

Ala jata akkua valvomatta pitkaksi aikaa kun se on latauksessa. Jos jokin osa tai
toiminto ei toimi oikein, on aina pieni mahdollisuus onnettomuuteen / tulipaloon.
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CONSUMER CONTACT

info@mtigersports.se

o {3 X3

Cree is a market-leading
TURN ON TOMORROW innovator of

lighting-class LEDs, LED

lighting, and

semiconductor solutions for

wireless and power

applications.

Theia (/'8i:a/; Ancient Greek: Ocia Theia, sometimes rendered Thea, Théa or Thia), also

called Euryphaessa "wide-shining", is a Titaness. Her brother / consort is Hyperion, a Titan and god of

the sun, and together they are the parents of Helios (the Sun), Selene (the Moon), and Eos (the Dawn).

Hyperion (/ha1 p1arian/; Greek: Ynepiwy, translit. Huperion, "The High-One") was one of the

twelve Titan children of Gaia (Earth) and Uranus (Sky or Heaven) who, led by Cronus, overthrew their
father Uranus and were themselves later overthrown by the Olympians. With his sister, the
Titaness Theia, Hyperion fathered Helios (Sun), Selene (Moon) and Eos (Dawn).[1]

DS is short for duplex sole [dual sun]
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